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1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch H
sch Gmb 1000911829 (0091024089  |UJ 07.01.2022
Kbg :

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch WHm.ﬁ z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 05.01.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |camier i

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %Mm?znu
Vehic. :
550004530301  22.04.2021 cHub Bos | 1o | | 25059239
19) Shipping type 20) Incolerms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2%y
truck collect. lcad Free Carrier 10 PAL m_.omm“_. 140,0 net 0565
256) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) Ny 14249
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1'f-Ferad6 {N&v, cim, arszag} Sender {(Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kit.

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETROZI FUVARLEVEL |

cHUB/20221000404 3.példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozéisra eltérd megallapocs esetdn is a Nemzetkézi Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendalkezésel az [rényadok.

This Carrige is subject, notwithstanding any clausa to the coatrary to tha Convention
eon the Contract for the International Carmige of Goods by Road (CMR}

Diasa Befdrderung unteriiegl lrolz einer gegentailigen Abmashung den Beslimmunigen
des Obarginkommens ther den Befdrderungsvertrag Im Intematicnalen Sirassengi-
{erverkehr (CMR)

2 Alvevd (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Emptanger (Name, Anschyift, Land)

_ Mo
Fuvarazd (Név, clim, orszag)

16 Canier (Name, address, country)
Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A

uszuftllen unter der Verantworlung des Absenders

Via dei Ciclamini, 4

22

-+

70026 Modugno (BA)

DANA GROUP sRL.
?Bﬁrfrz%mooe . RO 18517882

1-15 und 21

. iei, Nr.8
ITALY Sebeg, Str. Ciocarlich,
oo ea-RouANA | )/ 7 f
Az 4ru kiszolgaltatast helye (helység, orszég) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag) 4
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive cariers {Name, addvess, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land) Nazchfolgende Frachtfiihrer (Nama, Anschrift, Land) '
helység / place / Orl Modugno (BA)
orszag { country / Land TALY

Az dru élvételének helye &s idSpontia (helyséq, orszdg, idSpont)
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, dats)
Ort und Tag der Ubamahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartésai és bejegyzésel
18 carrier's reservations and observations

helyséq / place / Or Hatvan Varbehalte und Betnerkungen der Frachifilrer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20220107
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